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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱقْتَرب للنَّاسِ حسابهم وهم ف غَفْلَةۢ معرِضونَ
[The time of] their account has approached for the people, while they are in heedlessness turning
away.

2

ما ياتيهِم من ذِكرٍۢ من ربِهِم محدَثٍ ا ٱستَمعوه وهم يلْعبونَ
No mention comes to them anew from their Lord except that they listen to it while they are at play

3

ۖ مُثْلم ۭشَرب ٰذَآ اه لوا۟ هظَلَم ى ٱلَّذِينووا۟ ٱلنَّجرساو ۗ مهةًۭ قُلُوبيه

افَتَاتُونَ ٱلسحر وانتُم تُبصرونَ
With their hearts distracted. And those who do wrong conceal their private conversation, [saying], "Is
this [Prophet] except a human being like you? So would you approach magic while you are aware [of
it]?"

4

يملٱلْع يعمٱلس وهضِ ۖ ورٱو آءمٱلس ف لٱلْقَو لَمعي ِبر قَال
The Prophet said, "My Lord knows whatever is said throughout the heaven and earth, and He is the
Hearing, the Knowing."

5

لسرآ امك ۢةاينَا بِـتافَلْي ۭرشَاع وه لب هىٱفْتَر لب ۭلَٰمحا غَٰثضا۟ اقَالُو لب

ٱولُونَ
But they say, "[The revelation is but] a mixture of false dreams; rather, he has invented it; rather, he
is a poet. So let him bring us a sign just as the previous [messengers] were sent [with miracles]."



6

مآ ءامنَت قَبلَهم من قَرية اهلَنَٰهآ ۖ افَهم يومنُونَ
Not a [single] city which We destroyed believed before them, so will they believe?

7

 نتُمن كرِ اٱلذِّك لها۟ الُوـفَس ۖ هِملَيا الًۭا نُّوحرِج لَكَ الْنَا قَبسرآ امو

تَعلَمونَ
And We sent not before you, [O Muhammad], except men to whom We revealed [the message], so
ask the people of the message if you do not know.

8

دِينانُوا۟ خَٰلا كمو املُونَ ٱلطَّعكاي  دًۭاسج ملْنَٰهعا جمو
And We did not make the prophets forms not eating food, nor were they immortal [on earth].

9

ينرِفسنَا ٱلْمَلهاو ن نَّشَآءمو منَٰهينجدَ فَاعٱلْو مدَقْنَٰهص ثُم
Then We fulfilled for them the promise, and We saved them and whom We willed and destroyed the
transgressors.

10

لَقَدْ انزلْنَآ الَيم كتَٰبۭا فيه ذِكركم ۖ افََ تَعقلُونَ
We have certainly sent down to you a Book in which is your mention. Then will you not reason?

11

اخَرِينا ءما قَودَهعنَا بنشَااةًۭ ومظَال انَتك ۢةين قَرنَا ممقَص مكو
And how many a city which was unjust have We shattered and produced after it another people.

12

فَلَمآ احسوا۟ باسنَآ اذَا هم منْها يركضونَ
And when its inhabitants perceived Our punishment, at once they fled from it.



13

 تَركضوا۟ وٱرجِعوا۟ الَ مآ اتْرِفْتُم فيه ومسٰنم لَعلَّم تُسـلُونَ
[Some angels said], "Do not flee but return to where you were given luxury and to your homes -
perhaps you will be questioned."

14

ينمنَّا ظَٰلنَّا كلَنَآ ايٰوقَالُوا۟ ي
They said, "O woe to us! Indeed, we were wrongdoers."

15

دِينيدًا خَٰمصح ملْنَٰهعج َّتح مهىوعلْكَ دّا زَالَت تفَم
And that declaration of theirs did not cease until We made them [as] a harvest [mowed down],
extinguished [like a fire].

16

بِينا لَٰعمنَهيا بمو ضرٱو آءما خَلَقْنَا ٱلسمو
And We did not create the heaven and earth and that between them in play.

17

ينلنَّا فَٰعن كن لَّدُنَّآ ام تَّخَذْنَٰه ۭاوذَ لَهن نَّتَّخنَآ ادرا لَو
Had We intended to take a diversion, We could have taken it from [what is] with Us - if [indeed] We
were to do so.

18

بل نَقْذِف بِٱلْحق علَ ٱلْبٰطل فَيدْمغُهۥ فَاذَا هو زَاهقۭ ۚ ولَم ٱلْويل مما تَصفُونَ
Rather, We dash the truth upon falsehood, and it destroys it, and thereupon it departs. And for you is
destruction from that which you describe.

19

ۦ وهتادبع نونَ عبِرَتسي  ۥندَهع نمضِ ۚ ورٱٰتِ وٰومٱلس ن فۥ ملَهو

يستَحسرونَ
To Him belongs whoever is in the heavens and the earth. And those near Him are not prevented by
arrogance from His worship, nor do they tire.



20

يسبِحونَ ٱلَّيل وٱلنَّهار  يفْتُرونَ
They exalt [Him] night and day [and] do not slacken.

21

ام ٱتَّخَذُوا۟ ءالهةًۭ من ٱرضِ هم ينشرونَ
Or have men taken for themselves gods from the earth who resurrect [the dead]?

22

لَو كانَ فيهِمآ ءالهةٌ ا ٱله لَفَسدَتَا ۚ فَسبحٰن ٱله ربِ ٱلْعرشِ عما يصفُونَ
Had there been within the heavens and earth gods besides Allah, they both would have been ruined.
So exalted is Allah, Lord of the Throne, above what they describe.

23

 يسـل عما يفْعل وهم يسـلُونَ
He is not questioned about what He does, but they will be questioned.

24

رذِكو عن مم رٰذَا ذِكه ۖ مَٰنهراتُوا۟ به ةًۭ ۖ قُلهالۦٓ ءهونن دٱتَّخَذُوا۟ م ما

من قَبل ۗ بل اكثَرهم  يعلَمونَ ٱلْحق ۖ فَهم معرِضونَ
Or have they taken gods besides Him? Say, [O Muhammad], "Produce your proof. This [Qur'an] is the
message for those with me and the message of those before me." But most of them do not know the
truth, so they are turning away.

25

ومآ ارسلْنَا من قَبلكَ من رسولٍ ا نُوح الَيه انَّهۥ  الَٰه ا انَا۠ فَٱعبدُونِ
And We sent not before you any messenger except that We revealed to him that, "There is no deity
except Me, so worship Me."

26

وقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱلرحمٰن ولَدًۭا ۗ سبحٰنَهۥ ۚ بل عبادۭ مرمونَ
And they say, "The Most Merciful has taken a son." Exalted is He! Rather, they are [but] honored
servants.



27

 يسبِقُونَهۥ بِٱلْقَولِ وهم بِامرِهۦ يعملُونَ
They cannot precede Him in word, and they act by His command.

28

يعلَم ما بين ايدِيهِم وما خَلْفَهم و يشْفَعونَ ا لمن ٱرتَض وهم من خَشْيتهۦ

مشْفقُونَ
He knows what is [presently] before them and what will be after them, and they cannot intercede
except on behalf of one whom He approves. And they, from fear of Him, are apprehensive.

29

ينمزِى ٱلظَّٰلكَ نَجذَٰلك ۚ نَّمهج زِيهكَ نَجۦ فَذَٰلهونن دم ۭلَٰها ّنا منْهم قُلن يمو ۞
And whoever of them should say, "Indeed, I am a god besides Him"- that one We would recompense
with Hell. Thus do We recompense the wrongdoers.

30

نلْنَا معجا ۖ ومتْقًۭا فَفَتَقْنَٰهانَتَا رك ضرٱٰتِ وٰومنَّ ٱلسا۟ اوفَرك ٱلَّذِين ري لَموا

ٱلْمآء كل شَء ح ۖ افََ يومنُونَ
Have those who disbelieved not considered that the heavens and the earth were a joined entity, and
We separated them and made from water every living thing? Then will they not believe?

31

ملَّهلًۭا لَّعبۭا ساججا فيهلْنَا فعجو يدَ بِهِمن تَما ٰسوضِ ررٱ لْنَا فعجو

يهتَدُونَ
And We placed within the earth firmly set mountains, lest it should shift with them, and We made
therein [mountain] passes [as] roads that they might be guided.

32

وجعلْنَا ٱلسمآء سقْفًۭا محفُوظًۭا ۖ وهم عن ءايٰتها معرِضونَ
And We made the sky a protected ceiling, but they, from its signs, are turning away.



33

وهو ٱلَّذِى خَلَق ٱلَّيل وٱلنَّهار وٱلشَّمس وٱلْقَمر ۖ كلۭ ف فَلَكٍۢ يسبحونَ
And it is He who created the night and the day and the sun and the moon; all [heavenly bodies] in an
orbit are swimming.

34

وما جعلْنَا لبشَرٍۢ من قَبلكَ ٱلْخُلْدَ ۖ افَاي۟ن مت فَهم ٱلْخَٰلدُونَ
And We did not grant to any man before you eternity [on earth]; so if you die - would they be
eternal?

35

كل نَفْسٍۢ ذَآئقَةُ ٱلْموتِ ۗ ونَبلُوكم بِٱلشَّرِ وٱلْخَيرِ فتْنَةًۭ ۖ والَينَا تُرجعونَ
Every soul will taste death. And We test you with evil and with good as trial; and to Us you will be
returned.

36

واذَا رءاكَ ٱلَّذِين كفَروا۟ ان يتَّخذُونَكَ ا هزوا اهٰذَا ٱلَّذِى يذْكر ءالهتَم وهم

بِذِكرِ ٱلرحمٰن هم كٰفرونَ
And when those who disbelieve see you, [O Muhammad], they take you not except in ridicule,
[saying], "Is this the one who insults your gods?" And they are, at the mention of the Most Merciful,
disbelievers.

37

خُلق ٱنسٰن من عجلۢ ۚ ساو۟رِيم ءايٰت فََ تَستَعجِلُونِ
Man was created of haste. I will show you My signs, so do not impatiently urge Me.

38

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
And they say, "When is this promise, if you should be truthful?"



39

مه و مورِهن ظُهع و ٱلنَّار هِموهن ۇجفُّونَ عي  ينوا۟ حفَرك ٱلَّذِين لَمعي لَو

ينصرونَ
If those who disbelieved but knew the time when they will not avert the Fire from their faces or from
their backs and they will not be aided...

40

بل تَاتيهِم بغْتَةًۭ فَتَبهتُهم فََ يستَطيعونَ ردها و هم ينظَرونَ
Rather, it will come to them unexpectedly and bewilder them, and they will not be able to repel it,
nor will they be reprieved.

41

ولَقَدِ ٱستُهزِى بِرسلۢ من قَبلكَ فَحاق بِٱلَّذِين سخروا۟ منْهم ما كانُوا۟ بِهۦ

يستَهزِءونَ
And already were messengers ridiculed before you, but those who mocked them were enveloped by
what they used to ridicule.

42

قُل من يلَوكم بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ من ٱلرحمٰن ۗ بل هم عن ذِكرِ ربِهِم معرِضونَ
Say, "Who can protect you at night or by day from the Most Merciful?" But they are, from the
remembrance of their Lord, turning away.

43

ام لَهم ءالهةٌۭ تَمنَعهم من دوننَا ۚ  يستَطيعونَ نَصر انفُسهِم و هم منَّا

يصحبونَ
Or do they have gods to defend them other than Us? They are unable [even] to help themselves, nor
can they be protected from Us.



44

ضرٱ تنَّا نَانَ اوري ََفا ۗ رمٱلْع هِملَيع طَال َّتح مهآءابءو ءونَا هتَّعم لب

نَنقُصها من اطْرافهآ ۚ افَهم ٱلْغَٰلبونَ
But, [on the contrary], We have provided good things for these [disbelievers] and their fathers until
life was prolonged for them. Then do they not see that We set upon the land, reducing it from its
borders? So it is they who will overcome?

45

قُل انَّمآ انذِركم بِٱلْوح ۚ و يسمع ٱلصم ٱلدُّعآء اذَا ما ينذَرونَ
Say, "I only warn you by revelation." But the deaf do not hear the call when they are warned.

46

ينمنَّا ظَٰلنَّا كلَنَآ ايٰوي قُولُنِكَ لَيبذَابِ رع نةٌۭ منَفْح متْهسن ملَئو
And if [as much as] a whiff of the punishment of your Lord should touch them, they would surely say,
"O woe to us! Indeed, we have been wrongdoers."

47

ثْقَالانَ من كاۭا ۖ وـشَي ۭنَفْس تُظْلَم ََف ةٰميٱلْق مويطَ لسٱلْق ٰزِينوٱلْم عنَضو

بِينٰسبِنَا ح َفكا ۗ ونَا بِهتَيلٍ ادخَر نم ۢةبح
And We place the scales of justice for the Day of Resurrection, so no soul will be treated unjustly at
all. And if there is [even] the weight of a mustard seed, We will bring it forth. And sufficient are We
as accountant.

48

ينتَّقلْمّۭا لرذِكو ۭآءيضقَانَ وونَ ٱلْفُرٰرهو وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو
And We had already given Moses and Aaron the criterion and a light and a reminder for the righteous

49

ٱلَّذِين يخْشَونَ ربهم بِٱلْغَيبِ وهم من ٱلساعة مشْفقُونَ
Who fear their Lord unseen, while they are of the Hour apprehensive.



50

وهٰذَا ذِكرۭ مباركٌ انزلْنَٰه ۚ افَانتُم لَهۥ منرونَ
And this [Qur'an] is a blessed message which We have sent down. Then are you with it
unacquainted?

51

ينمٰلۦ عنَّا بِهكو لن قَبۥ مشْدَهر يمٰهربنَآ ااتَيلَقَدْ ءو ۞
And We had certainly given Abraham his sound judgement before, and We were of him well-Knowing

52

اذْ قَال بِيه وقَومهۦ ما هٰذِه ٱلتَّماثيل ٱلَّت انتُم لَها عٰفُونَ
When he said to his father and his people, "What are these statues to which you are devoted?"

53

ٰبِدِينا عنَا لَهآءابدْنَآ ءجقَالُوا۟ و
They said, "We found our fathers worshippers of them."

54

ۢبِينم ۢلَٰلض ف مكآوابءو نتُما نتُملَقَدْ ك قَال
He said, "You were certainly, you and your fathers, in manifest error."

55

بِينٱللَّٰع نم نتا ما قتَنَا بِٱلْحجِىا۟ اقَالُو
They said, "Have you come to us with truth, or are you of those who jest?"

56

ٱلشَّٰهِدِين نم مذَٰل َلنَا۠ عاو نهضِ ٱلَّذِى فَطَررٱٰتِ وٰومٱلس بر مبل رب قَال
He said, "[No], rather, your Lord is the Lord of the heavens and the earth who created them, and I, to
that, am of those who testify.

57

دْبِرِينلُّوا۟ من تُودَ اعم بنَٰمصيدَنَّ اك هتَٱلو
And [I swear] by Allah, I will surely plan against your idols after you have turned and gone away."



58

فَجعلَهم جذَٰذًا ا كبِيرۭا لَّهم لَعلَّهم الَيه يرجِعونَ
So he made them into fragments, except a large one among them, that they might return to it [and
question].

59

ينمٱلظَّٰل نۥ لَمنَّهنَآ اتهالٰذَا بِـه لن فَعقَالُوا۟ م
They said, "Who has done this to our gods? Indeed, he is of the wrongdoers."

60

يمٰهربۥٓ الَه قَالي مهرذْكي ًۭنَا فَتعمقَالُوا۟ س
They said, "We heard a young man mention them who is called Abraham."

61

قَالُوا۟ فَاتُوا۟ بِهۦ علَ اعين ٱلنَّاسِ لَعلَّهم يشْهدُونَ
They said, "Then bring him before the eyes of the people that they may testify."

62

يمٰهربانَا يتهالٰذَا بِـه لْتفَع نتاا۟ ءقَالُو
They said, "Have you done this to our gods, O Abraham?"

63

قَال بل فَعلَهۥ كبِيرهم هٰذَا فَسـلُوهم ان كانُوا۟ ينطقُونَ
He said, "Rather, this - the largest of them - did it, so ask them, if they should [be able to] speak."

64

فَرجعوا۟ الَ انفُسهِم فَقَالُوا۟ انَّم انتُم ٱلظَّٰلمونَ
So they returned to [blaming] themselves and said [to each other], "Indeed, you are the
wrongdoers."

65

ثُم نُسوا۟ علَ رءوسهِم لَقَدْ علمت ما هوء ينطقُونَ
Then they reversed themselves, [saying], "You have already known that these do not speak!"



66

مكرضي ۭا وـشَي منفَعي  ام هونِ ٱلن ددُونَ مبفَتَعا قَال
He said, "Then do you worship instead of Allah that which does not benefit you at all or harm you?

67

افٍۢ لَّم ولما تَعبدُونَ من دونِ ٱله ۖ افََ تَعقلُونَ
Uff to you and to what you worship instead of Allah. Then will you not use reason?"

68

ينلفَٰع نتُمن كا مَتهالا۟ ءورٱنصو ِقُوهرقَالُوا۟ ح
They said, "Burn him and support your gods - if you are to act."

69

يمٰهربا َلا علَٰمسۭا ودرب ونك ٰنَارقُلْنَا ي
Allah said, "O fire, be coolness and safety upon Abraham."

70

رِينخْسٱ ملْنَٰهعدًۭا فَجيۦ كوا۟ بِهادراو
And they intended for him harm, but We made them the greatest losers.

71

ينٰلَملْعا ليهنَا فكٰرب ضِ ٱلَّترٱ َللُوطًا او نَٰهينَجو
And We delivered him and Lot to the land which We had blessed for the worlds.

72

ينحٰللْنَا صعۭا جلكلَةًۭ ۖ ونَاف قُوبعيو ٰقحسۥٓ انَا لَهبهوو
And We gave him Isaac and Jacob in addition, and all [of them] We made righteous.



73

يتَآءاو لَۈةٱلص قَاماٰتِ ورٱلْخَي لعف هِملَينَآ ايحوارِنَا ومدُونَ بِاهةًۭ يمئا ملْنَٰهعجو

ٰبِدِينانُوا۟ لَنَا عكو ۖ ۈةكٱلز
And We made them leaders guiding by Our command. And We inspired to them the doing of good
deeds, establishment of prayer, and giving of zakah; and they were worshippers of Us.

74

منَّها ۗ ثئٱلْخَب لمانَت تَّعك ٱلَّت ةيٱلْقَر نم نَٰهينَجۭا ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيلُوطًا ءو

ينقفَٰس ۢءوس مانُوا۟ قَوك
And to Lot We gave judgement and knowledge, and We saved him from the city that was committing
wicked deeds. Indeed, they were a people of evil, defiantly disobedient.

75

ينحٰلٱلص نۥ منَّهنَآ ۖ اتمحر ف خَلْنَٰهداو
And We admitted him into Our mercy. Indeed, he was of the righteous.

76

يمظبِ ٱلْعرْٱل نۥ ملَههاو نَٰهيۥ فَنَجنَا لَهبتَجفَٱس لن قَبىٰ مذْ نَادا انُوحو
And [mention] Noah, when he called [to Allah] before [that time], so We responded to him and saved
him and his family from the great flood.

77

مقْنَٰهغْرفَا ۢءوس مانُوا۟ قَوك منَّهنَآ ۚ اٰتايوا۟ بِـذَّبك ٱلَّذِين مٱلْقَو نم نَٰهرنَصو

ينعمجا
And We saved him from the people who denied Our signs. Indeed, they were a people of evil, so We
drowned them, all together.



78

هِممحنَّا لكو مٱلْقَو غَنَم يهف ذْ نَفَشَتثِ ارٱلْح انِ فمحذْ يا ٰنملَيسو اۇۥددو

شَٰهِدِين
And [mention] David and Solomon, when they judged concerning the field - when the sheep of a
people overran it [at night], and We were witness to their judgement.

79

الٱلْجِب اۇۥدد عنَا مخَّرسۭا ۚ ولْمعۭا ومنَا حاتَيء كو ۚ ٰنملَيا سنَٰهمفَفَه

ينلنَّا فَٰعكو ۚ رٱلطَّيو نِحبسي
And We gave understanding of the case to Solomon, and to each [of them] We gave judgement and
knowledge. And We subjected the mountains to exalt [Us], along with David and [also] the birds. And
We were doing [that].

80

وعلَّمنَٰه صنْعةَ لَبوسٍۢ لَّم لتُحصنَم منۢ باسم ۖ فَهل انتُم شَٰرونَ
And We taught him the fashioning of coats of armor to protect you from your [enemy in] battle. So
will you then be grateful?

81

لِنَّا بكا ۚ ويهنَا فكٰرب ضِ ٱلَّترٱ َلۦٓ ارِهمرِى بِافَةًۭ تَجاصع ِيحٱلر ٰنملَيسلو

ينمٰلع ءَش
And to Solomon [We subjected] the wind, blowing forcefully, proceeding by his command toward the
land which We had blessed. And We are ever, of all things, Knowing.

82

ينظٰفح منَّا لَهككَ ۖ وونَ ذَٰللًۭا دملُونَ عمعيۥ وونَ لَهغُوصن يم ينٰطٱلشَّي نمو
And of the devils were those who dived for him and did work other than that. And We were of them a
guardian.



83

ينمٰحٱلر محرا نتاو رٱلض نسم ّنۥٓ اهبىٰ رذْ نَادا وبياو ۞
And [mention] Job, when he called to his Lord, "Indeed, adversity has touched me, and you are the
Most Merciful of the merciful."

84

فَٱستَجبنَا لَهۥ فَشَفْنَا ما بِهۦ من ضرٍۢ ۖ وءاتَينَٰه اهلَهۥ ومثْلَهم معهم رحمةًۭ

ٰبِدِينلْعىٰ لرذِكندِنَا وع نم
So We responded to him and removed what afflicted him of adversity. And We gave him [back] his
family and the like thereof with them as mercy from Us and a reminder for the worshippers [of
Allah].

85

ٰبِرِينٱلص نم ۭلك ۖ فْلْذَا ٱلو رِيسداو يلٰعمساو
And [mention] Ishmael and Idrees and Dhul-Kifl; all were of the patient.

86

ينحٰلٱلص نم منَّهنَآ ۖ اتمحر ف مخَلْنَٰهداو
And We admitted them into Our mercy. Indeed, they were of the righteous.

87

لَٰها  نٰتِ اٱلظُّلُم ىٰ ففَنَاد هلَيع ن لَّن نَّقْدِرا ۭا فَظَنبغَٰضم بذ ذَّهذَا ٱلنُّونِ او

ينمٱلظَّٰل نم نتك ّنٰنَكَ احبس نتا ا
And [mention] the man of the fish, when he went off in anger and thought that We would not decree
[anything] upon him. And he called out within the darknesses, "There is no deity except You; exalted
are You. Indeed, I have been of the wrongdoers."

88

يننموٱلْم ِكَ نُۨجذَٰلكو ۚ ٱلْغَم نم نَٰهينَجۥ ونَا لَهبتَجفَٱس
So We responded to him and saved him from the distress. And thus do We save the believers.
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ينٰرِثٱلْو رخَي نتاۭا ودفَر نتَذَر  ِبۥ رهبىٰ رذْ نَادآ ارِيزَكو
And [mention] Zechariah, when he called to his Lord, "My Lord, do not leave me alone [with no heir],
while you are the best of inheritors."
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فَٱستَجبنَا لَهۥ ووهبنَا لَهۥ يحي واصلَحنَا لَهۥ زَوجهۥٓ ۚ انَّهم كانُوا۟ يسٰرِعونَ

ينعانُوا۟ لَنَا خَٰشكۭا ۖ وبهرۭا وغَبونَنَا ردْعيٰتِ ورٱلْخَي ف
So We responded to him, and We gave to him John, and amended for him his wife. Indeed, they used
to hasten to good deeds and supplicate Us in hope and fear, and they were to Us humbly
submissive.

91

ينٰلَملْعّةًۭ لايآ ءنَهٱبا ولْنَٰهعجنَا ووحن را ميها فَنَفَخْنَا فهجفَر نَتصحا ٱلَّتو
And [mention] the one who guarded her chastity, so We blew into her [garment] through Our angel
[Gabriel], and We made her and her son a sign for the worlds.

92

انَّ هٰذِهۦٓ امتُم امةًۭ وٰحدَةًۭ وانَا۠ ربم فَٱعبدُونِ
Indeed this, your religion, is one religion, and I am your Lord, so worship Me.

93

وتَقَطَّعوا۟ امرهم بينَهم ۖ كل الَينَا رٰجِعونَ
And [yet] they divided their affair among themselves, [but] all to Us will return.

94

فَمن يعمل من ٱلصٰلحٰتِ وهو مومنۭ فََ كفْرانَ لسعيِهۦ وانَّا لَهۥ كٰتبونَ
So whoever does righteous deeds while he is a believer - no denial will there be for his effort, and
indeed We, of it, are recorders.
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وحرٰم علَ قَرية اهلَنَٰهآ انَّهم  يرجِعونَ
And there is prohibition upon [the people of] a city which We have destroyed that they will [ever]
return

96

حتَّ اذَا فُتحت ياجوج وماجوج وهم من كل حدَبٍۢ ينسلُونَ
Until when [the dam of] Gog and Magog has been opened and they, from every elevation, descend

97

نَّا فلَنَا قَدْ كيٰووا۟ يفَرك ٱلَّذِين ٰرصبةٌ اصشَٰخ ذَا هفَا قدُ ٱلْحعٱلْو بٱقْتَرو

ينمنَّا ظَٰلك لٰذَا به نم ۢغَفْلَة
And [when] the true promise has approached; then suddenly the eyes of those who disbelieved will
be staring [in horror, while they say], "O woe to us; we had been unmindful of this; rather, we were
wrongdoers."

98

انَّم وما تَعبدُونَ من دونِ ٱله حصب جهنَّم انتُم لَها وٰرِدونَ
Indeed, you [disbelievers] and what you worship other than Allah are the firewood of Hell. You will be
coming to [enter] it.
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لَو كانَ هوء ءالهةًۭ ما وردوها ۖ وكلۭ فيها خَٰلدُونَ
Had these [false deities] been [actual] gods, they would not have come to it, but all are eternal
therein.

100

لَهم فيها زَفيرۭ وهم فيها  يسمعونَ
For them therein is heavy sighing, and they therein will not hear.
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انَّ ٱلَّذِين سبقَت لَهم منَّا ٱلْحسنَ او۟لَئكَ عنْها مبعدُونَ
Indeed, those for whom the best [reward] has preceded from Us - they are from it far removed.



102

 يسمعونَ حسيسها ۖ وهم ف ما ٱشْتَهت انفُسهم خَٰلدُونَ
They will not hear its sound, while they are, in that which their souls desire, abiding eternally.
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 يحزنُهم ٱلْفَزعُ ٱكبر وتَتَلَقَّىهم ٱلْملَئةُ هٰذَا يومم ٱلَّذِى كنتُم تُوعدُونَ
They will not be grieved by the greatest terror, and the angels will meet them, [saying], "This is your
Day which you have been promised" -

104

يوم نَطْوِى ٱلسمآء كطَ ٱلسجِل للْتُبِ ۚ كما بدَانَآ اول خَلْقۢ نُّعيدُهۥ ۚ وعدًا

ينلنَّا فَٰعنَّا كنَآ ۚ الَيع
The Day when We will fold the heaven like the folding of a [written] sheet for the records. As We
began the first creation, We will repeat it. [That is] a promise binding upon Us. Indeed, We will do it.

105

ولَقَدْ كتَبنَا ف ٱلزبورِ منۢ بعدِ ٱلذِّكرِ انَّ ٱرض يرِثُها عبادِى ٱلصٰلحونَ
And We have already written in the book [of Psalms] after the [previous] mention that the land [of
Paradise] is inherited by My righteous servants.
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ٰبِدِينع مقَوّلَٰغًۭا لٰذَا لَبه نَّ فا
Indeed, in this [Qur'an] is notification for a worshipping people.

107

ينٰلَملْعّةًۭ لمحر لْنَٰكَ اسرآ امو
And We have not sent you, [O Muhammad], except as a mercy to the worlds.
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قُل انَّما يوح الَ انَّمآ الَٰهم الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۖ فَهل انتُم مسلمونَ
Say, "It is only revealed to me that your god is but one God; so will you be Muslims [in submission to
Him]?"
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فَان تَولَّوا۟ فَقُل ءاذَنتُم علَ سوآءۢ ۖ وانْ ادرِى اقَرِيب ام بعيدٌۭ ما تُوعدُونَ
But if they turn away, then say, "I have announced to [all of] you equally. And I know not whether
near or far is that which you are promised.
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انَّهۥ يعلَم ٱلْجهر من ٱلْقَولِ ويعلَم ما تَتُمونَ
Indeed, He knows what is declared of speech, and He knows what you conceal.
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ۢينح َلا تَٰعمو مَّتْنَةٌۭ لۥ فلَّهرِى لَعدنْ ااو
And I know not; perhaps it is a trial for you and enjoyment for a time."
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قَٰل ربِ ٱحم بِٱلْحق ۗ وربنَا ٱلرحمٰن ٱلْمستَعانُ علَ ما تَصفُونَ
[The Prophet] has said, "My Lord, judge [between us] in truth. And our Lord is the Most Merciful, the
one whose help is sought against that which you describe."
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